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ihtiyarhigin Oviilmesi Uzerine*
On the Praise of Old Age

Sultan Murad

Sunu da iyice bilmelisin: Bu yaslilik
donemi, aslinda, biitlin hayatin en giizel,
en iistiin ve en olgun ¢agidir, insanin daha
Onceleri baglamis bulundugu herhangi bir
iyilik de ihtiyarlikta tamamlanir. insan
yine o c¢agda, biitiin hayati boyunca
yapmis oldugu iyilik ve giizelliklerden
memnun olur, rahata kavusur.

Mesela ben, uzun zamandan beri Allah
yoluna bir hizmetim dokunmus olmast i¢in
bir mescit yaptirmis bulunuyorum. Simdi,
ben bu yapinin igine girdigimde, tasavvur
edilemeyecek sekilde seving ve huzura
bogulurum. Ve yiice Allah’a siikretmeye
baglarim. O anda benim duymus oldugum
zevk ve goniil rahatligini, samimiyetle
sOylilyorum, yigitlerin zevk ve safasina
katiyen degismem.

Benim bu ihtiyarlik ¢agimda duydugum
zevklerle, genglerin duymakta olduklari
zevk arasinda, giil ile diken arasinda olan
ayrilik gibi bir ayrilik vardir.

You should also know this well: The
period of old age is actually the most
beautiful, highest, and most mature period
of all life, and any good that a person has
previously started is completed in old age.
Those in old age are satisfied with the
goodness and beauty they have done
throughout their life and find comfort.

For example, I have had a mosque built
for a long time so that my service on the
way of Allah has been touched. Now,
when I enter this structure, I am
overwhelmed with unimaginable joy and
peace. And I begin to thank the almighty
God. I sincerely express the pleasure and
peace of mind that I feel at that moment,
and I would never exchange this for the
pleasure and grace of brave men.

There is a difference between the
pleasures I have in my old age and the
pleasure of youth, similar to the difference
between a rose and a thorn.
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Genglik caginda duyulan zevk ve
safay1, ben uyuz hastaligina yakalanmaya
benzetirim. Bu hastaliga tutulan, ancak
kasindigi zaman rahata kavusur. Tabii ki,
bdyle bir kasinma sonunda, daha da kotii
bir duruma diiser. Ciinkii viicuduna tirnak
vurdugu yerlerden kanlar akar, derisi
incinir. Duruma, ancak, tirli tirld
merhemler siiriilerek miidahale edilebilir.
Aksi halde, sonug daha kotiiye de gidebilir.

Hayati nice nice savag meydanlarinda,
oteki berikine iyilik yapmakla gecip
gitmis bir ihtiyar ic¢in biitiin bunlarin
verdigi saadet ve seving az zevk midir?
Bence, ihtiyarlik sirasinda boyle bir seye
sahip olmak, sonsuz bir zevk ve saadet
kaynagidir.

Simdilerde, Allah’1n
yardimlariyla bunca iyilik ve hayra sebep
olusumu disiiniiriim de, bu bile beni

ara sira,

teselli eder, sevindirir.

Insanoglu yapmakta bulundugu
herhangi bir iyiligin mahiyetini o anda
arastirmaya gerek duymaz; onun tadini,
ancak, aradan uzunca bir zaman gectikten
sonra anlayabilir.

Kisioglu, genclik caglarinda isledigi
kabahatleri de, genellikle, diisiiniip
taginmadan isler ve yaptiklarindan
pismanlik duymaz. Fakat sonralari,
bunlar1 hatirlayinca, bu suglar kisinin
kalbine hanger gibi saplanir ve canini
sikar.

Musmula, iivez, armut, elma ve ayva
gibi bazi yemisleri heniiz agacinda
toplayip
saklandiklar1 yerde olmaya terk ederler.

olmadan saklarlar. Ve

I liken the pleasure and joy of youth to
catching scabies. A person who has this
disease gets relief only when they itch. Of
course, such itching eventually gets worse,
because blood flows from the places
where nails scrape the body and damage
the skin. The condition can only be treated
by applying various ointments. Otherwise,
the situation may worsen.

For an old man whose life has been
spent doing good to others on so many
battlefields, is the happiness and joy that
all this brings less pleasurable? In my
opinion, having something like this in old
age is an endless source of pleasure and
happiness.

Nowadays, I think from time to time
that I have caused so much goodness and
benefit with the help of Allah, but even
this comforts me and makes me happy.

Mankind does not need to immediately
investigate the nature of every good one
does; it can only be tasted after a long time
has passed.

A person usually commits misdeeds in
youth without reflection or regret for what
they have done. But later upon
remembering, these misdeeds pierce the
heart like a dagger and cause annoyance.

They collect and store certain nuts and
fruits such as medlar, mountain ash, pear,
apple, and quince before they mature on
the tree and then leave to be in their hiding
place.

Due to the evil and good that people
have done in their lives, these sins and
good deeds they have committed are just
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Insanlar da, hayatlarinda yapmis
oldugu katiiliik ve iyilik, islemis oldugu
giinah ve sevaplarindan 6tiirii, aynen, bu
meyvelerin olmadan toplanip kendi
kendine oldurulmasina benzer.
Gengliklerinde, dogru ve iyi yolda
gidenler bunun karsilig1 olarak,
yasliliklarinda hiirmet ve ikram goriirler.
Aksine, gengliginde kotiiliik yapanlarsa,
yaslandiklar1 zaman, yine aynen bunun

karsiligin1 gormekte gecikmezler.

Sahsen ben, bu noktayr her zaman
g6zlimiin Oniinde tutup kotiiliik ve
giinahlardan kendimi
calismigimdir.

korumaya

Ara sira yiice ecdadimi hatirladigim
olur. Benden sonra senin ve senden sonra
gelecekler, yani neslimizin akibeti nasil
olacak, soyumuz nasil siiriip gidecek diye
diisiiniirim. Ozellikle bunu, yani
neslimizin gelecegini siirekli olarak
diisiiniiriim. Bu giline kadar saygi, hiirmet
ve baglilik gorerek geldik, bugiinden
sonra da ayni sekilde devam etmemizi
arzularim. Nasil dogup, nasil geldiysek,
yine dylece gidelim isterim.

Benim ¢ogu zaman, miitevazi ve
iyiliksever kimselere yardimim dokunur.
Bu yiizden, halkimdan birgogunu, i¢inde
bulunduklar1 sartlar geregi, degersiz
yerlerden c¢ikarip yiiksek mevkilere
getirmisimdir. Hala, akil ve tavirlarina
gore, birgoguna, kendilerine uygun ve
yakisan riitbeler dagitmaktayim. Bunlarin
arasinda, meseld Karamanogullari’yla
Alatiddevle Ogullar1 hesabina casusluk
yapmis, sonradan isbirligine girip onlarda
kapilananlar bile vardir.
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like these fruit and nuts that are collected
before they are ready and end up
destroying themselves. Those who follow
the right and good path in their youth are
rewarded with respect and honor in their
old age. On the contrary, those who do
evil in their youth do not delay in getting
the same reward when they get old.

Personally, 1 have always kept this
point in front of my eyes and tried to
protect myself from evil and sin.

Sometimes [ remember my great
ancestors, and those that will come after
me and you. In particular, I constantly
think about this, the future of our
generation. We have come to this day with
respect, esteem, and devotion, and I hope
that we will continue in the same way
tomorrow. The way we were born and
entered, I would like this to go on.

I often help humble and benevolent
people. I have brought many of my people
out of worthless places to high positions
because of their circumstances. I am still
assigning ranks to many of them according
to their reason and demeanor. For example,
among them are even those who’d spied
on behalf of the sons of the Karamanid
and the Ala al-Dawla but later cooperated
and helped catch them.

I look at the matter as follows: A person
who is devoted to his master with all
sincerity of heart, who is sane, and who
has good behavior, will show the same
behavior to his master. I believe that the
service and sacrifices such a person makes
cannot be repaid by service or money in
kind.
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Ben meseleye soyle bakiyorum:
Efendisine kalbinin biitiin samimiyetiyle
bagli, akli baginda ve hareketleri diizgiin
olan bir kimseye efendisi de ayni davranisi
gosterir. Boyle bir insanin yapmis oldugu
hizmet ve fedakarliklarin, karsilik olarak,
aynit  hizmet

veya parayla

6denemeyeceklerine inantyorum.

Hala hatirnmdan ¢ikmaz: Nice kullarima
riitbeler vermis, onlar1 yiikseltmistim,
karsiliginda ben de onlardan memnun
Fakat,
yardimlarimla yiikselenlerin bir kismi ise,
bu yiikselmelerinin karsiligin1 ¢ok pahali
O0demiglerdir. Geldikleri makam onlarin

kalmigsimdir. yine benim

baglarina c¢ok beldlar agmistir. Ciinkii
riitbeleri kiiciikken yapageldikleri
yaramazliklar pek gbdze c¢arpmazdi,
makamlar1 yiikselince ne yapip, ne
yapmadiklar1 iyice ortaya ¢ikt1 ve bu
vesileyle geregine bakmada gecikme
olmadi.

Iste simdi sana, ihtiyarhgm iyi ve hos
yanindan rahatga bahsedebilirim. Clinkdi,
yasli-bagli hemen her insan birgok seyi
tecriibe etmistir, bu yiizden bir¢ok seyden
anlar ve onun hakkinda genis bilgi
sahibidir.

Belki su anda sen bile, kesinlikle,
gengligin, ihtiyarliktan daha iyi ve daha
giizel oldugunu saniyorsun. Evet, ben de
bunun aksini savunmuyorum. Ben de,
genglerin duydugu tatlarin, o sihirli
genglik arzularimin engin coskunlugunu
bizim gibilerin duymadiklarini,
duymayacaklarini pekala biliyorum. Fakat
yalnizca bu yiizden, ihtiyarlig1 kinamak
normal bir davranis olmasa gerek.

I still remember how I’d given ranks to
many of my servants and raised them, and
in return I was satisfied with them.
However, some of those who’d risen with
my help paid a very high price for their
rise. The office they came to has caused
them much trouble, and they do not stand
out so much because of the mischief they
did when they were younger.

Now I can speak freely to you about
the good and the pleasant side of old age,
because almost every white-haired person
has experienced many things and as such
understands and has gained extensive
knowledge about many things.

Maybe even you right now think that
youth is surely better and more beautiful
than old age. Yes, I am not arguing
otherwise. I also know very well that those
like us do not and will not feel the vast
exuberance of the tastes and magical
youthful desires of the young, but just that
reason alone is not enough to condemn
old age.

A person’s autumn is not fruitful in that
season, nor does it resemble winter at all,
and this is not because one had slandered
summer for being just a little cooler than
it should be. Such words have nothing to
do with reason.

If mankind desires and complains about
such extraordinary situations, the blame
is solely and exclusively one’s own and
does not belong to the seasons, because
everything has a definite and predetermined
period. An object walks ahead only within
its determined boundaries and lines.
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Bir kimse sonbahari, o mevsimde
meyve olmaz veya kisa hi¢ benzemez
diye; yaz mevsimini de, ne olaydi bu
kadar sicak olacagi yerde, azicik serin
olsaydi1 diye yerip kotiilese, bu gibi
sozlerin akilla uyusan higbir yan1 yoktur.

Insanoglu, bu tiir olagandis1 halleri
arzulayip sikdyette bulunsa, sug,
mevsimlerin degil, sadece ve sadece
kendisinindir. Ciinkii, her seyin belirli ve
onceden tespit edilmis bir donemi vardir;
o nesne ancak bu tespit edilen sinir ve

¢izgi iginde yliriiylip gider.

Yeryiiziindeki toprak ve biitiin agaclar,
kis aylarinda dort-bes ay bombos durur,
bundan sonra siislenip senlenir. Yiice
Allah, her seye, kendi istedigi bi¢imde,
ayr1 ayrt varlik sartlar1 vermis
bulunmaktadir. O her biri varligi nasil arzu
ederse, onlar da yle olmaya mecburdurlar;
ig boyle olunca, insanogluna bagislanmis
hayat nimetinin en son amaci gelir.

Ihtiyarhikta diigiimleniverir.

Nitekim, topraktan ¢ikarilan altin ve
giimiisiin eritildikten, posast alinir
siizlildiikten sonra geriye kalan kismi
hakiki altin ve glimiistiir.

Mesela bir ressam, ¢cok degerli giizel
bir resim veya biiylik¢e bir insan goriintiisii
yapmaya kalksa, biitliin emegini, biitiin
kabiliyetini gorlintiiniin bas ve yiiz
kismina vermesi gerekir. Clinkii yiiz ve
onunla orantili olan bas, istenen sekilde
ortaya c¢ikarilmazsa, ressamin biitiin
istadlig1 bosa gider. Resmin, ¢ehreden
ayr1 diger yanlari olaganiistii giizellikte de
olsalar, bir sey ifade etmez, onlar pek
hesaba katilmaz.
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The soil and all trees on Earth are
barren for four or five months in winter,
after which they become decorated and
festive. Almighty Allah has given
everything different conditions of
existence in the way He desires. As each
one has this desired existence, so they
must be. When this is the case, the ultimate
purpose of the blessing of life bestowed
upon mankind comes and gets entangled
in old age.

After melting the gold and silver that
have been extracted from the soil, the slag
is removed and filtered of, and the
remaining part is the actual genuine gold
and silver.

For example, painters who try to make
a very valuable beautiful painting or a
large image of a person must devote all
their effort and talent to the head and face
of the image, because if the face and the
head are not expressed in the desired
proportionality, all the mastery of the
painter will be wasted. Even if the other
aspects of the painting apart from the face
are extraordinarily beautiful, they mean
nothing and are hardly taken into account.

They say, “It is always respected and
appreciated at the end.”

After the end of the ages of youth,
bravery, and maturity, old age awaits
mankind.

Only in this age has the mind reached
the end of the deep experience requiring
extreme caution. I have experienced this
myself and seen the result. For example,
when [ was young, I could not reach a
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“’Hep sonlarda itibar edilir, kiymet
bilinir” derler.

Insanoglunu da, genclik, yigitlik ve
olgunluk ¢aglarinin bitiminde ihtiyarlik
beklemektedir.

Akl bile, ancak bu cagda, asir1 dikkat
ve esyalar hakkinda gerekli olan derin
tecriitbenin sonuna ulagabilmistir. Bunu
ben bizzat kendimden denemis ve
sonucunu gérmisiimdiir. Mesela, su
siralarda akil ve fikir yardimiyla halledip
iistesinden gelebildigim bircok mesafeyi,
gengligimde kendi gilicim ve hatta
kilictmin yardimiyla bir sonuca
ulastirmay1p kalakaldigim olurdu. Bu
duruma gore, her iyiligin, saglam ve
dayanikli, sarsilmaz bir temeli oldugu
sonucu ¢ikiyor.

Evrenosoglu iyi bir insandi, 6yle halleri
vard1 ki, genellikle, insani sasirtir,
buralardan da ders verici sonuglara
giderdi. Yine bir seferinde oturmus,
Oteden-beriden sohbet ederken sdyle
enteresan bir hikaye anlatt1.

Giinilin birinde riizgar kendi giic ve
kuvvetine giivenerek, bunu bagkalarina da
kabul ettirmek sevdasina kapilir. Ve “’Ben,
senden daha kuvvetliyim, sen de kim
oluyorsun” seklinde bir kiistahlikla
giinese takilir. Onceleri giines hig orali
olmaz, duymazliktan gelir, ama kendimi
begenmis yaygaraci riizgari tutmak ne
miimkiin! Ardi-arasi kesilmeden sagma
sapan konusur durur. O sirada, sirtina
ince-hafif bir elbise geg¢irmis yayan
yirliyen bir delikanli goriirler. Ve
birbirlerine: Hangimiz adamin sirtindaki
elbiseyi ¢ikarmay1 basarirsa, giiclii ve

conclusion even with the help of my own
power or sword, and I was stuck with
many obstacles that [ was able to overcome
with the help of the mind and ideas, and
the fact that every good deed has an
unshakable foundation of firmness and
durability accordingly follows.

Evrenosoglu was a good person, and
he had such moods that he would often
surprise people and get instructive results
about them. Once again, he told an
interesting story while sitting and chatting
away:

One day, the wind, relying on its own
strength and power, fell in love with
making others accept it. And he hung on
the sun with an arrogance that whispered,
“I am stronger than you and what you
are.” Before, the sun had never been there;
it was ignorant, but had a way to hold the
smug clamoring wind! The wind kept
talking nonsense without interruption. At
that time, the wind and sun saw a young
man walking on foot with a thin-light
dress on his back. And they said to each
other, “Whichever of us succeeds in
removing the man’s robe is our mighty
and powerful one. While the wind thought
to itself, “I can do this job easily,” the sun
watched the view as a spectator. Then the
wind suddenly started to blow strongly
with the thought that it could blow the
robe off. But as the force of the wind
increased and grew stronger, the man
wrapped his clothes more and more
tightly. Almost raging, the wind said,
“Now I’ll show you!” and started blowing
again with all its might, so much so that
instead of undressing the man who’d lain
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kuvvetlimiz odur, derler. Riizgar, kendi
kendine, ben bu is rahat¢a beceririm diye
distiniirken, giines, seyirci durumunda
manzarayi seyre dalar. Riizgar ise ansizin
ucurup ¢ikarabilirim diislincesiyle, aniden
kuvvetli olarak esmege baglar. Fakat adam
rizgarin siddeti artip c¢ogaldikea,
elbisesine daha fazla, daha siki sarinir.
Buna karsilik, adeta kuduran riizgar, simdi
ben sana gosteririm, diyerek, nesi var, nesi
yok, biitiin siddetiyle yeniden esmeye
koyulur. Oyle ki, bazan bunlara kars1
soyunmak yerine, yere yatip topraga
yapisan adam, elbisesine daha sikica
sarmnip, riizgar ¢ileden ¢ikarmaktadir. Bu
manzarayi seyreden giines en sonunda
dayanamaz: Iste, artik biitiin gii¢ ve
kuvvetini harcadigin, zavalli adama biiyiik
eziyetler edip, bitkin diigiirdiigiin halde,
iddianin bir yanini olsun ispatlayamadin,
diyerek, riizgarla adeta alay eder.

Riizgar, biiyiik bir liziintliyle, kendisinin
elbiseyi styirmaya giicli yetmedigini goriir
ve ister istemez giinese; simdi sira senin,
marifetini goster bakalim, biz de
seyredelim, der. Ama senin de benim gibi
bu isi beceremeyecegini rahatlikla
sOyleyebilirim. Cilinkii ben nice saglam
binalar1 temelinden yikip, nice biiyiik
gemileri sulara gommiis, nice biiyiik
agaclar kokiinden devirmisimdir. Ben,
iste boyle bir kuvvete sahibim. Sen ise,
glicsiiz biri gibisin, sadece 1sitmaya
yararsin. Kendimi gosterdigim zamanlar,
bana mani olmak senin elinde degildir.

Bu laubalilige kars1 gilines: Sen hele
dur, seyret hangimiz daha giicliidiir az
sonra gorlirsiin, diye cevap verir.
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down and clung to the ground, it caused
the man to wrap his clothes more tightly,
which drove the wind mad. The sun,
watching this scene, couldn’t stand it and
at last said, “Here, you couldn’t prove one
side of your claim, even though you spent
all your strength and power, hurting the
poor man and making him exhausted, he
almost mocks the wind!”

With great sadness, the wind saw that
it was unable to remove the robe and
reluctantly turned to the sun, saying,
“Now it’s your turn, show your talent, let’s
watch. But I can safely say that you will
not be able to do this job like me, because
I have demolished many solid buildings
from their foundations, buried many great
ships, and uprooted many great trees. |
have such strength. You, on the other
hand, are like a weakling and only good
for heat. When I show myself, you have
not the power to stop me.”

In answer to this pretentiousness, the
sun replied, “Just stop and watch which
of us is stronger. You’ll see soon.”

And the sun immediately sent its rays
over the man lying on the ground. The
man warmed up slowly, got up from the
ground, and started walking along his
way. But his back was turning red and he
said to himself, “How hot it is.” Then the
sun called out to the wind, “See, do you
like my strength?” TO which the wind
answered, “The real trick is not to execute
the man but to take the robe off his back.”
Meanwhile, the sun began to heat up the
place, answering, “You will see soon.”
The man was utterly surprised by the
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Ve giines hemen 1s1mlarimi yerde yatan
adamin Ustiine gonderir. Yavas yavas
1sinan adam once yerden kalkar ve yoluna
yiirimeye koyulur. Fakat sirt1 kizarmakta,
kendi kendine; ‘’Ne kadar da sicak var”
diye soylenmektedir. Giines, riizgara:
“’Gordiin mii benim giictimii begendin
mi” diye seslenince, riizgar: *’Asil hiiner
adam yiiritmek degil, sirtindan elbiseyi
¢ikartmaktadir” diye cevap verir. Giines
ise: “’Birazdan onu da goriirsiin” yollu bir
cevapla ortaligi iyice 1sitmaya koyulur.
Adam, o miithis sicaklik karsisinda
biisbiitiin sasirir ve ancak birka¢ adim
atabilir. Sicaktan bitkin diisen adam, tam
o sirada yanindan gegen 6nceden tanidigi
bir atli dostuna yalvararak sirtindan
elbiseyi alip biraz tasimasini rica eder. Ath
arkadasi da elbiseyi alir, beraberlerce
giderken, adam yine yalvarir, bu sefer
gomlegini de almasini rica eder. Bu durum
karsisinda kendi kendine kizip iiziilen
rlizgar, glinese, “’Evet sen {stiin geldin,
beni maglup ettin. Giiciine evet diyorum™
diyerek ac1 gergegi kabul eder.

Ey ogul! Sunu iyice bilmelisin:

Herhangi bir seyin, devamli olarak
kaba kuvvet, kili¢, kahramanlik ve ezici
gii¢ zoruyla meydana gelmesiyle, akil,
tedbir, sabur, ileri gorisliilik, imtihan ve
yorucu tecriibeler sonucu, diledigimiz
sekilde meydana gelmesi arasinda biiyiik
farkliliklar vardir. Birinci yol, her zaman
gecerli olmadig1 gibi, sakincalar1 da
coktur.

Yukarida gordiigiimiiz gibi, uygun ve
miinasip zamanlar, firsat diislirmeye
saglanan kolayliklar, elbette ki, hayata

tremendous warmth and could only take
a few steps. Exhausted by the heat, the
man begged a horseman he’d previously
met who was passing by at that moment,
and begged him to take the robe from his
back and carry it a little. The horseman
thus took the robe, and as they tarried on
together, the man begged again, this time
asking him to take his shirt as well. Facing
this situation, the wind got angry and
upset with itself and said to the sun, “Yes,
you’ve prevailed and defeated me. I
acknowledge your power.” And the wind
accepted the bitter truth.

O son! You should know well:

A tremendous difference exists between
something that happens at once by brute
force of sword, heroism, and crushing
power compared to that which happens as
one desires as a result of reason, caution,
patience, foresight, testing, and tiring
experiences. The first way is not always
valid and has many drawbacks.

As seen above, favorable times are not
given, of course, to rushing into life and
using strength of arms. I have experienced
this over and over again and have always
come to the same conclusion. In order to
reach favorable times, one must endure
all the necessary conditions of everything
desired in order to obtain it.

If one enters a garden to eat the berries
but plucks the fruit before they have
matured and puts it in one’s mouth, that
which one is wanting to eat is not the fruit
but it may perhaps be poison. But if one
waits for the fruit to mature and then
plucks and eats it, only then can that
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acele etmek ve kol giiciinii kullanmak i¢in
verilmis degildir. Bunu ben defalarca
tecrilbbe edip durmusum ve hep ayni
sonuca ulasmisimdir. Bunu igin, elde
edilmek i¢in istenen her varhigin, gerekli
olan biitlin sartlarina katlanmak gerekir.

Bir adam, bir bah¢e dolusu yemisi
yiyebilmek i¢in bir bahgeye girerse, heniiz
olmamis hem meyveleri koparip agzina
atsa, yemek istedigi sey meyve degil,
belki de zehirdir. Fakat olgunlagmasini
bekleyip ondan sonra koparip yese,
yediklerine, ancak o zaman yemis
denebilir.
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person be said to have eaten what was
desired to be eaten.






